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АННОТАЦИЯ 

Лю Чан 

Способы выражения количественных 

значений в русском и китайском языках. 

Челябинск: ЮУрГУ, ЛМ-260, 2020 г. 62 с., 

библиогр. список 58 наим. 

 
Выпускная квалификационная работа выполнена с целью выявить специфику 

выражения количественных значений в русском и китайском языках. В работе 

проанализированы теоретические вопросы, связанные с характеристикой 

категории количества как категории языка и мышления; описано имя числительное 

как способ выражения количества в русском и китайском языках. Автор 

осуществляет попытку систематизировать средства выражения количественных 

значений в языках разных типов, а также выявить специфику функционирования 

имени числительного в русском и китайском языках носителями разных языков на 

основе результатов эксперимента. 
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ВВЕДЕНИЕ 

 
 

Имя числительное, которое обычно используется для выражения количества и 

порядка, является частью речи, произведенной для удовлетворения потребностей 

социальной деятельности. Имя числительное широко используется в социальной 

деятельности, деловых контактах, научных исследованиях, культурной 

коммуникации и т.д. и считается одним из самых важных инструментов для 

отражения объективных фактов. Всем известно, что главный целью изучения 

иностранного языка является общение, и имя числительное является необходимой 

частью общения. Независимо от того, какой язык вы изучаете, это должно быть 

основной трудностью изучения. Поэтому сравнение имени числительного между 

различными языками имеет большое значение. 

В настоящее время исследования большинства ученых по обучению 

числительным в основном направлены на англоязычные страны, а некоторые - на 

Южную Корею и Японию, но исследований по обучению числительным для 

русскоязычных стран меньше (таких, как Россия, Беларусь, Украина и Казахстан). 

Хотя такие страны сравнительно небольшие и малонаселённые, но изучающих 

китайский язык не мало, и существуют значительные различия в использовании 

китайских и русских числительных. Поэтому наша работа дает возможность 

русским исследователям и преподавателям-практикам лучше понять китайские 

числительные и культуру числительных, а также лучше и точнее использовать 

китайские цифры. 

Данная работа начинается со сравнения классификации и использования 

китайских и русских числительных, их культурного значения, при условии 

понимания различий более точно анализируются трудности и типичные ошибки, 

которые русские студенты допускают в процессе изучения китайских 

числительных и которые китайские студенты допускают в процессе изучения 

русских числительных. 
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Категория количества – одна из базовых категорий любого языка. Однако 

конкретная реализация данной категории зависит от особенностей каждого языка. 

В настоящее время изучение имени числительного очень важно как для бытовой 

сферы коммуникации, так и для профессионального общения. Данное положение, 

как и в целом важность изучения грамматики, определяют актуальность нашего 

исследования. Кроме того, изучение типологических особенностей языков 

представляется актуальной задачей на современном этапе развития науки, 

поскольку позволяет решить как лингводидактические, так и переводоведческие 

вопросы. 

Цель исследования – сопоставить выражение количественных значений в 

русском и китайском языках на примере имени числительного. 

Цель определяет постановку ряда задач: 

1) охарактеризовать категорию количества в русском и в китайском языках; 

2) описать имя числительное как основной способ выражения количества в 

русском и китайском языках; 

3) описать специфику функционирования имени числительного в русском и 

китайском языках; 

4) выявить типичные трудности употребления имени числительного в русском 

и китайском языках; 

5) на основе анкетирования описать типичные ошибки в употреблении 

числительных в речи носителей русского и китайского языков. 

Объектом нашего исследования является категория количества в разных 

языках. Предметом исследования являются способы выражения количественных 

значений в русском и китайском языках. 

В ходе исследования используются следующие методы: метод теоретического 

анализа и синтеза, сравнительно-сопоставительный метод, описательный метод, 

метод анкетирования. 

Считаем, что результаты нашей работы могут быть использованы в практике 

преподавания русского и китайского языка как иностранного, могут быть 
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привлечены для создания теоретических и практических грамматик, составления 

учебных пособий и методических рекомендаций по изучению языков. 

Структура работы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка 

использованной литературы. 

Апробация работы. Основные результаты исследования апробированы на 

Межвузовской студенческой научно-практической конференции «Актуальные 

проблемы в науке: взгляд молодых» (г. Челябинск, 2019 г.) и отражены в статье: 

Лю Чан. Способы выражения количества в русском и китайском языках // Studium 

juvenis:   Межвузовский   сборник   трудов   молодых   ученых   /   науч.    ред. 

О.Н. Кондратьева, отв. ред. Н.Н. Кошкарова. Вып. 11. – Челябинск: ЮУрГУ, 2019. 

– С. 114-116. 
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ГЛАВА 1. КАТЕГОРИЯ КОЛИЧЕСТВА В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

1.1 Категория количества как категория языка и мышления 

 
 

«Количество - это философская категория, выражающая общее в качественно 

однородных предметах и явлениях. Чтобы выявить в них это общее, следует, во- 

первых, установить их однородность, то есть показать, в каком именно отношении 

они эквивалентны между собой; во-вторых, выделить то свойство или отношение, 

по которому рассматриваемые предметы сравниваются, и абстрагироваться от 

других их свойств. Количественная неоднородность качественно однородных 

объектов задаётся их границами в пространстве и времени. Поэтому количество 

определяют как пространственно-временную определённость качественно 

однородных явлений» [36]. 

«Проблема количества в философии претерпевала определенные изменения. 

Необходимо отметить, что именно философское осмысление человеком 

объективной действительности направлено, в первую очередь, на выявление 

онтологических предпосылок и социокультурных оснований человеческого 

мышления, что и инициирует впоследствии анализ его категориального строя. 

Категория количества является одной из важнейших онтологических категорий, 

пронизывающих все человеческое бытие, выполняющих методологическую и 

мировоззренческую роль. Познавая окружающую действительность и выделяя 

определенные свойства отдельных предметов и явлений, человек непременно 

устанавливает и их количественную определенность, которая присуща всем 

объектам окружающего мира. Таким образом, количество является объективно 

атрибутом всех объектов реального мира и связано с их бытием в аспекте наличия 

или отсутствия. Реально существующие в мире количественные признаки 

отражаются познающим субъектом на концептуальном уровне как понятийная 

категория, обладающая языковой релевантностью» [44]. 
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Есть много способов понять и выразить количественное определение 

объективной реальности (например, на уровне повседневного или научного 

сознания), но все эти методы связаны с неким «квантованием», обобщением, 

которое суммирует категории количества и измерения. С древних времен за всю 

историю развития логики и философской мысли категория количества привлекала 

внимание ученых. Кроме того, поскольку количество и качество являются 

характеристиками диалектической связи между объектом и феноменом 

объективного мира, во всем процессе философского познания изучение количества 

противопоставляется ему, затем качеству, а затем друг другу в действии. Даже 

философы пифагорейской школы считают, что сущность, существенная основа 

вещей и начало существующих количественных характеристик материального 

мира в целом, среди которых наиболее абстрактной формой являются числа. Кроме 

того, Эмпедокл, Демокрит и Платон смущены этой проблемой. Более подробно, 

понятие количества было предложено Аристотелем, который впервые получил 

значение классификации из этого. Количество - это философская категория, 

отражающая соответствующие аспекты объективной реальности. Аристотелевское 

определение количества является основой современной интерпретации концепции. 

Количество называется количеством, которое может быть разложено на отдельные 

компоненты, и каждый компонент будет иметь два или более, что по существу одно 

и, безусловно, что-то. Если количество исчисляется, то каждое количество является 

переменной величиной; если число исчисляемо, то каждая величина является 

величиной. По той же причине так называемое возможное деление является не 

непрерывным, а непрерывным по количеству. В составе категорий он также пишет: 

«Что касается количества, одно является независимым, а другое - непрерывным. ... 

Например, разделение чисел и слов; непрерывная линия, поверхность, предмет; и 

время и место» определяет деление количества на дискретное (счетный) и 

непрерывный (количественно). Первый определяется путем подсчета, а второй 

определяется путем измерения. Следовательно, в психологической категории 

количества есть два основных момента - количество и количество. Поскольку язык 
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является наиболее важным инструментом мышления, все основные 

психологические категории (включая количественные категории) отражаются в 

языке [44]. 

«Оно неоднородно по своему значению и совмещает компоненты 

определенного и неопределенного множества. Русский язык обладает богатым 

набором лексических и грамматических средств, передающих различные 

количественные значения: такой способностью в разной степени обладают шесть 

разных частей речи - это числительное, существительное, местоимение, 

прилагательное, наречие, и глагол» [44]. 

«Количество, которым обернулось качество - это пока только чистое 

количество, количество вообще, которое не содержит еще никакой определенности 

величины. Все, что можно усмотреть в нем как его собственную определенность, 

это, с одной стороны, единство системного качества, качественная гомогенность, 

внутри которой только и имеют силу количественные различия: непрерывность; и, 

с другой стороны, поскольку для-себя-бытие не есть, в отличие от в-себе-бытия, 

нечто только простое, но объемлет бесконечность своих различенных моментов, - 

дискретность» [20]. 

Г. Галилей был первым человеком, который начал применять количественный 

язык в исследованиях, он употребляли количественный язык, чтобы выражать 

температуру, их преимущество заключается в упрощении научного словаря. 

Количественный язык даёт возможность формулировать в точных количественных 

терминах научные законы. У количественного метода ещё есть следующие 

преимущества: 1) точно и детальное формулирование научной проблемы; 2) точное 

и четкое определение независимых и зависимых переменных в процессе 

исследования; 3)четкое следование поставленной цели и задачам исследования, 

возможность получения более объективных результатов, проверка точности 

гипотезы, установление причинно-следственных связей; 4) высокий уровень 

надежности и точности полученных данных в результате проведения 

социологических обследований, лабораторных экспериментов, 
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структурированных интервью и др; 5) устранение и минимизация субъективности 

выводов; 6) возможность проведения продолжительных, повторяющихся замеров. 

«Выступивший уже в сумме момент небезразличия (т.е. существенного 

различия) единицы и численности (интенсивность), поскольку он противостоит 

чисто внешней сочетанности (экстенсивности) числа, вызывает дальнейшее 

движение определения числа, т.е. установления того, каким способом (каким 

синтаксисом) положенное равенство каких единиц (с какой семантикой) выступает 

адекватным переводом на язык исходной гомогенности ее отношений с тем или 

иным другим. В суммировании синтаксис самый примитивный, его значение 

слагается из значений имен-единиц» [44]. 

Ученые в разных областях провели различные исследования по 

количественным категориям, потому что категория количества является одной из 

самых важных. Конечно, лингвисты тоже её изучают. 

Наиболее общее содержание научного знания о количестве заключено в одном 

из известных определений В.З. Панфилова: «Количественная определенность есть 

величина наличности чего-либо, которая в результате сравнения (включая счет, 

измерение, вычисление) может быть выражена приблизительно (в формулах со 

значениями «намного больше», «больше», «приблизительно равно», «меньше», 

«намного меньше») или практически точно (в числах, равенствах) [29, c. 160]. 

Как следует из данного определения, количество не всегда поддается точному 

измерению, расчетам и счету. Пока операции с количеством осуществляются 

математическими формулами и выражаются цифрами и символами, они точны и 

однозначны. Но как только манипулировать количествами начинает естественный 

язык, как только объектом количественных оценок становится мир предметов и 

событий, идей и концептов, свойств и качеств, чувств и мыслей человека, 

впечатлений и прогнозов, поступков и проступков, система точных измерений 

расшатывается [5, с. 20]. 

Одним из сложнейших вопросов является типология количества, выраженного 

языковыми средствами. В языкознании был предпринят ряд попыток 
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таксономизации количества, однако все они базируются на различных критериях, 

а потому возникают объективные сложности при определении границ данной 

категории. 

Среди многообразия признаков и отношений, лежащих в основе 

лингвистических описаний количества, наиболее распространенными являются: 

единичность и множественность, расчлененность и нерасчлененность, 

кардинальность и ординальность, суммарность и дистрибутивность, 

определенность и неопределенность, точность и приблизительность, 

упорядоченность и неупорядоченность, дискретность и непрерывность, 

экстенсивность и интенсивность, отношения «больше»- «меньше» [23, с. 117]. 

Во многих исследованиях в наименовании количества естественным образом 

обобщены результаты работы человеческих органов чувств. Наиболее часто на 

количественную оценку влияют различные зрительно воспринимаемые 

пространственные отношения, такие, как длина ряда считаемых объектов, 

плотность их размещения в пространстве, временные отношения длительности и 

кратности для повторных действий. Часто оценка «много»/ «мало» возникает под 

воздействием наглядно воспринимаемого предмета (предметов). При этом понятие 

единичности и множественности может трактоваться как выражение единичности 

или множественности как применительно к объектам, так и применительно к 

действиям и событиям. 

Одной из центральных оппозиций внутри количества является оппозиция 

экстенсивного и интенсивного количества; экстенсивное количество связано с 

протяженностью объектов в пространстве и времени, а интенсивное – со степенью 

развития внутренних свойств объекта. Формируя в совокупности непрерывное 

количество, оба эти вида количественных характеристик как потенциально 

измеримые противополагаются дискретному количеству как потенциально 

считаемому, и с точки зрения номинативного отражения в формах языка, могут 

составлять основу дескриптивных различий в языковой функционально- 

семантической категории количества [9, с. 23]. 
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Таким образом, во многих работах более или менее эксплицитно отмечаются 

изменения размеров и объёмов предметов или силы явлений, производится 

сравнение с каким-либо эталоном. В связи с этим возникает необходимость в 

определении того, что же является объектом сравнения, относительно чего следует 

проводить сравнение. Иногда этот вопрос решается путём введением понятий 

«норма» или «номинирующая норма» [49]. 

«Какой же именно размер какого предмета или какую интенсивность какого 

явления можно принять за норму, от которой измеряются уменьшение, т.е. 

диминутивность, и увеличение, т.е. аугментативность? Обобщая различные 

исследования, можем отметить, что понимание нормы, используемое каждым 

говорящим, происходит из его апперцепционных, т.е. фоновых знаний. В том 

случае, если фоновые знания собеседников совпадают, то уменьшение/увеличение 

очевидно обоим. Если разница в фоновых знаниях существенна, то 

уменьшение/увеличение может пройти незамеченным или вызвать непонимание, 

привести к нарушению коммуникации и возникновению диалогических единств, 

целью которых является её восстановление» [30]. 

Таким образом, понятие нормы в лингвистической категории количества может 

быть определено как апперцепционно и ситуативно обусловленное представление 

о размере/ количестве/ интенсивности предметов/ явлений, позволяющее 

определять и характеризовать коммуникативно релевантные изменения элементов 

окружающей действительности [30]. 
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1.2 Выражение количественных значений в русском и китайском языках 

 
 

В русском языке основным способом выражения количества является имя 

числительное. «Имя числительное - это одна из базовых категорий, которая 

выражает всей совокупностью входящих в нее слов, расположенных в строгой 

последовательности, существующую в данном языковом обществе счетную 

систему, а каждое числительное выражает элемент этой системы - числовое 

понятие (число, количество предметов, порядок их при счете - место в счетном 

ряду)» [5, с. 624]. 

Традиционно числительные в русском языке группируются в соответствии с 

принадлежностью к лексико-грамматическому разряду, то есть они делятся на 

количественные (целые и дробные), собирательные, порядковые. 

Рассмотрим подробнее каждый из разрядов. Количественные числительные 

обозначают количество и отвечают на вопрос «сколько», при этом количество 

может выступать как признак предмета (два урока, три комнаты) или как число 

(пять, десять). Порядковые числительные называют порядок предметов при счете, 

указывают на его порядковый номер: четвертый этаж, триста первая аудитория. 

Собирательные числительные обозначают определённое количество предметов как 

одно целое, в активном употреблении находится 6 таких числительных: двое, трое, 

четверо, пятеро, шестеро, семеро. Дробные числительные называют не целые числа 

и состоят из числителя и знаменателя. Такие числительные различаются по своей 

грамматической структуре, например: одна четвертая, пять шестых [17]. 

Значение количества в русском языке может выражаться средствами и других 

частей речи. Так, к числительным часто относят местоимения сколько, столько, 

несколько, наречия много, мало, немного, немало. Семантика количества 

обнаруживается в существительных двойка, десятка, прилагательных, в т.ч. 

сложных, двойной, пятиконечный, четырехугольный, наречиях дважды, втроем и 

т.п. 
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В китайском языке различают числительные и счетные слова, но роль 

числительного важнее, чем роль счётного слова, а числительное является центром 

счётного слова. Если счётного слова нет, числительное все равно можно понять при 

общении. Но если нет числительного, счётное слово не будет иметь смысла, и 

общение не сможет продолжаться. 

Общность между китайским и русским языками заключается в том, что оба 

могут использовать арабские цифры для представления количества; и разница в 

том, что имя числительное в русском языке имеет много морфологических 

категорий и форм, а числительное в китайском языке не склоняется, не изменяется 

по числам, родам и падежам. Почему эта разница есть? Основная причина в том, 

что китайский и русский принадлежат к двум очень различным языковым семьям: 

китайский язык относится к сино-тибетской семье, а русский язык относится к 

индоевропейской семье. 

Как и в русском языке, в китайском языке числительные делятся на 

количественные, порядковые, дробные и т.п. 

Количественное числительное в китайском языке тоже отвечает на вопрос 

«сколько?» (多少). В китайском языке есть единичные цифры, их список приведен 

ниже (см. табл. 1). 

 
Таблица 1 – Китайские цифры (1 – 10) 

 

один два три четыре пять шесть семь восемь девять десять 

一 二 三 四 五 六 七 八 九 十 

В китайском языке ещё есть несколько важных единиц, их список приведен 

ниже (см. табл. 2). 

Таблица 2 – Китайские цифры (100 – 100000000) 
 

сто тысяча десять тысяч миллион сто миллионов 

百 千 万 百万 亿 
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Количественные числительные в китайском языке часто используются с 

помощью счетных слов для указания количества. Например: два человека（两个

人）, три собаки（三条狗）, четыре дома (四栋房子). 

Порядковые   числительные   в  китайском   языке   тоже   обозначают порядок 

предметов при счёте. В китайском языке форма порядковых числительных очень 

сложная. Китайские цифры могут прямо выражать порядок, например: второй этаж 

（二楼）, третий курс（三年级）. Структура «префикс (第，老，初) + цифры» 

тоже является одной формой порядковых числительных. Например: 第二 (второй), 

老三 (третий сын), 初四 (четвёртый день в одном месяце). 

В китайском языке дроби образуются с помощью “分之”, например: 五分之二

(две пятых), 三 分 之 四 (четыре третьих). Разница в том, что в китайском языке 

знаменатель впереди, а в русском языке числитель впереди. 

В китайском языке несколько специальных местоимений могут указывать на 

количество. Например: 多少 (сколько) - 这台手机多少钱 (Сколько стоит этот 

телефон?); 那么多 (столько) -  我已经跟他说过那么多次了 (Я уже говорил ему 

столько раз.); 几个 (несколько) - 我有几个朋友在莫斯科 (У меня несколько друзей 

в Москве); 两个都 (оба, обе) -  他有两个儿子，两个儿子都是大学生 (У него два 

сына, оба они студенты). 

В китайском языке наречия 很多 (много), 很少 (мало), 不多 (немного), 不少

(немало) тоже могут указывать на количесто. Например: 时间过了很久 (Прошло 

много времени); 我对您了解的很少 (Я вас знаю мало); 时间剩下的不多了

(Времени осталось немного); 他一生做了不少工作 (Он поработал немало на своём 

веку). 

В китайском языке значение количества выражается прилагательным, например: 

双份的 (двойной) -  双份工作 (двойная работа), 三倍的 (тройной) -  三倍的价格

(тройная цена). 
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Кроме того, в китайском языке форма «количественное числительное + счётные 

слова + существительное» тоже может указывать на значение количества. 

Например: 两个鸡蛋 (два яйца), 三支铅笔 (три карандаша), 四个水桶 (четыре 

ведра). 

В русском языке «со стороны морфологической числительное характеризуется 

следующими свойствами: 1) почти все числительные лишены категории числа, 2) 

большинство числительных не имеет категории рода (род имеют числительные 

один, два, оба, полтора, тысяча, миллион и др.), 3) многие числительные 

отличаются особенностями в склонении. Со стороны синтаксической 

числительные отличаются следующими особенностями: 1) сочетаются только с 

именами существительными; такие словосочетания синтаксически неразложимы и 

выступают как один член предложения (два дня, две ночи, двое суток); 2) не могут 

определяться именем прилагательным» [23]. 

В русском языке в структуре любого предложения могут быть такие члены, как 

подлежащее и сказуемое, определение, дополнение и обстоятельство. Роль любого 

из них может принадлежать числительному, например: Три на пять – пятнадцать. 

( 三 乘 五 等于 十五 ). Три – подлежащее, пять – дополнение, пятнадцать – 

сказуемое. 

Синтаксические функции количественных числительных разнообразны в 

русском языке. Они могут быть: 1) подлежащим; 2) сказуемым; 3) дополнением; 

4) определением; 5) обстоятельством. Например: Два (подлежащее) плюс два 

(дополнение) – четыре (сказуемое) (二加二等于四); Магазин работает в восемь 

(обстоятельство) утра (商店早晨八点工作). Однако синтаксические особенности 

количественных числительных прежде всего проявляются в различной 

сочетаемости числительных с существительными. Например: Два человека 

поступили в университет (两个人考入了大学). 

Собирательные числительные в предложении обычно являются подлежащим, 

например: Трое пришли домой ( 三 个 人 回 家 ). Синтаксические связи с 
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существительными у собирательных и количественных числительных одинаковы, 

т.е. они могут играть роль подлежащего и дополнения, например: У троих детей 

хорошая мама (三个孩子有个好妈妈). 

Порядковые числительные чаще всего употребляются в роли определений и 

сказуемого. Например: Первый (определение) человек пошёл (第一个人走了); Этот 

человек первый (сказуемое) (这个人是第一个). Реже порядковые числительные 

играют роль обстоятельства, например: Первый день (обстоятельство) он приехал 

(他来的第一天). 

Мы уже отметили, что в китайском языке числительные тоже делятся на 

количественные, порядковые и т.п. Как в русском, в китайском языке 

количественные числительные тоже играют роль подлежащего, сказуемого, 

определения, дополнения и обстоятельства. Но их использование не совсем 

одинаково. Чаще всего количественные числительные играют роль определения, 

например: 仨人直接走进房间(Три человека прямо вошли в комнату). В китайском 

языке количественные числительные со счётными словами тоже играют роль 

определения, например: 那里有三个鸡蛋 (Там лежат три штуки яиц). 

Количественные числительные играют роль подлежащего и дополнения: 一 加

二等于三 (Один плюс два равно три). В этом предложении 一 – подлежащее, 二 – 

дополнение. Количественные числительные играют роль сказуемого очень редко, 

только в нескольких простых предложении, например: 今天五月十八号 (Сегодня 

восемнадцатое мая). Количественные числительные в специальной ситуации ещё 

могут играть роль обстоятельства, например: 弟弟一五一十的告诉了我 (Брат всё 

сказал мне). 

В китайском языке порядковые числительные чаще всего употребляются в роли 

определений, например: 第二个人在吃面包 (Второй человек ест хлеб). 

В китайском языке количество часто выражается с помощью счётных слов, 

обычно  структура  “числительные  +  счётные  слова”  помогает  числительным 

выполнять функцию в предложениях, например: 两个人在看电视 (Два человека 
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смотрят телевизор), в этом предложении 两 个 играет роль определения. Но в 

русском языке нет счётного слова, это определяет разницу между числительными 

китайского и русского языков. 
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1.3 Имя числительное как способ выражения количества в русском и 

китайском языках 

 
«Имя числительное – это знаменательная часть речи, которая выражает всей 

совокупностью входящих в нее слов, расположенных в строгой 

последовательности, существующую в данном языковом обществе счетную 

систему, а каждое числительное выражает элемент этой системы – числовое 

понятие (число, количество предметов, порядок их при счете – место в счетном 

ряду)» [5, с. 624]. 

Имя числительное, которое обычно используется для выражения количества и 

порядка, является частью речи, произведенной для удовлетворения потребностей 

социальной деятельности. Имя числительное широко используется в социальной 

деятельности, деловых контактах, научных исследованиях, культурной 

коммуникации и т. д. И считается одним из самых важных инструментов для 

отражения объективных фактов. Всем известно, что главный целью изучения 

иностранного языка является общение, и имя числительное является необходимой 

частью общения. Независимо от того, какой язык вы изучаете, это должно быть 

основной трудностью изучения. Поэтому сравнение имени числительного между 

различными языками очень важное. 

Традиционно числительные в русском языке группируются в соответствии с 

принадлежностью к лексико-грамматическому разряду, то есть они делятся на 

количественные (целые и дробные), собирательные, порядковые. Количественные 

числительные разделятся на определенно-количественные и неопределенно- 

количественные числительные. Определенно-количественные обозначают 

определенное число единиц, например: один, два, три; неопределенно- 

количественные обозначают неопределенное число единиц, например: мало, 

немало, много, немного. «Определенно-количественные числительные обозначают 

целые числа натурального ряда: шесть учебников… Неопределенно- 
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количественными числительными являются слова много, немного, мало и сколько, 

несколько, столько, сколько-нибудь и т.п.» [23]. 

Количественное числительное отвечает на вопрос «сколько?», «скольким?», 

«скольких?» и т.п. Обычно у количественных числительных есть два значения: 

1) Определённо-количественные и неопределённо-количественные 

числительные имеют количественно-числовое значение. Например: три собаки, два 

человека(значение количества), дважды два- четыре, трижды пять – пятнадцать 

(значение числа). 

2) Определённо-количественные числительные имеют счётно-порядковое 

значение: они называют порядковое место предмета, который при остановке счёта 

оказывается последним в ряду однородных: дом три (дом, третий в ряду домов, при 

остановке счёта, ограниченном количеством трёх); вагон восемь, место тридцать 

пять (место, последнее в ряду, при остановке счёта, ограниченном 35 местами).[18] 

Порядковые числительные обозначают порядковый номер предметов при счёте, 

то есть порядковые числительные, указывая на порядковый номер предмета, 

обозначают один предмет. Например: первый, второй, третий, одиннадцатый. 

Собирательные числительные обозначают определённое количество предметов 

как одно целое. Например: двое, трое, четверо. Собирательные числительные 

употребляются вместе: 

1) с существительными, обозначающими лиц мужского пола, детей, детёнышей 

животных: трое мужчин, двое мальчиков, пятеро тигрят; 

2) с существительными, употребляющимися только во множественном числе, 

двое ножниц, трое саней; 

3) с личными местоимениями: сегодня нас четверо, их было пятеро; 

4) с существительными, обозначающие «пару»: двое сапог; 

5) с существительными женского рода (только числительное обе!): обе подруги. 

Дробные числительные обозначают дробь (не целое число):1/2, 2/3, 3/4. Дробные 

числительные состоят их двух частей: числитель дроби — представляет 
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собой количественное (целое) числительное и знаменатель дроби — представляет 

собой порядковое числительное. 

Кроме собирательно-количественных слов в категорию числительных входят 

также слова, обозначающие неопределенное количество: сколько, столько, 

несколько, много, мало, немного, немало. 

Древние и современные китайские ученые дали бесчисленные определения 

числительных с разных точек зрения, а также классифицировали числительные на 

разные разделы по разным методам исследования. На примере современных 

китайских учебников, используемых в университетах, определения числительных 

условно делятся на следующие два типа: 

1) В китайском языке числительные выражает количество: «Современный 

китайский» (Ху Юйшу) и «Базовая китайская грамматика» (Люй Цзипина) были 

опубликованы в 1960-х годах. Они считают, что числительные используются для 

выражения количества, то есть они определены как имена числительные. [54, 56] 

2) В китайском языке числительные выражают количество и порядок: как и 

«Современный китайский» (Хуан Боронг), так и «Общая теория современного 

китайского языка» (Шао Цзинмин) были опубликованы после 1990-х годов. В это 

время понимание числительных всеми стало более обширным, и числительные 

разделены на количественные числительные и порядковые числительные. 

Существует много методов классификации, но большинство из них считают 

деление на количественные числительные и порядковые числительные основным 

[57, 58]. 

Как и в русском языке, в китайском языке числительные делятся на 

количественные, порядковые, дробные и т.п. Наиболее очевидное различие в 

классификации заключается в том, что в русском языке есть собирательные 

числительные, но не существуют в китайском языке. Кстати, кратные числа не 

считаются разрядом числительных в русском языке, а рассматриваются как 

фактическое использование числительных. 
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Количественное числительное в китайском языке тоже отвечает на вопрос 

«сколько?» (多少). В китайском языке количественное числительное делится на 

простое количественное числительное, сложное количественное числительное и 

ноль. В китайском языке есть единичные цифры, например: 一 (один), 二 (два), 三

(три), 四 (четыре), эти единичные цифры считаются простыми числительными, а 

также такие важные единицы, обозначающие большие числа: 百 (сто), 千 (тысяча), 

万 (десять тысяч), 百万 (миллион), 亿 (сто миллионов). 

Сложное числительное состоит из единичных цифр и единиц, например: 五 百 

六十 (560), 六千 (6000). В древнем китайском языке 零 (ноль) можем читать как 

有 (более), например: «303» можно прочитать как 三百有三 .  В современном 

китайском языке «ноль» - это особое и важное число, которое производится для 

адаптации к обществу. «Ноль», как правило, не используется в одиночку. В 

китайском языке он в основном используется для заполнения лакун в сложных 

числительных. Он может появляться между цифрами или в конце числительных. 

Количественные числительные в китайском языке часто используются с 

помощью счетных слов для указания количества. Например: два человека (两个人 

), три собаки (三条狗), четыре дома (四栋房子). В современном китайском языке 

числительные непосредственно не определяют существительные, между ними 

всегда должно присутствовать счетное слово. Коих в китайском языке огромное 

множество. Разные типы существительных требуют разных счетных слов. В 

современной китайской грамматике и грамматике древнекитайского языка 

использование   числительных   имеет   не   только   «большое   сходство»,   но   и 

«небольшие различия». В современном китайском языке числительные больше не 

сочетаются непосредственно с существительными, но в письменном языке мы ещё 

можем увидеть такое использование, такие как «одна игла и одна нить» (一针一线), 

«одна трава и одно дерево» (一草一木) и т. д. Ещё в китайских фразеологизмах 

можем увидеть такое использование, такие как «одно сердце и один разум» (一心 
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一意), «три раза и пять раз» (三番五次), «пять озер и четыре моря» (五湖四海) и т.д. 

Но нам надо понять, что значение этих числительных уже изменилось, их значения 

являются «больше» или «меньше» - это уже особенное использование значения 

числительных. В русском и китайском языках «один»( 一 ) могут стать другой 

частью речи помимо значения цифр. При обучении учителя должны постоянно 

внедрять различные значения « 一 » в разные слова и предложения, чтобы помочь 

учащимся понять. 

Порядковые числительные в китайском языке тоже обозначают порядок 

предметов при счёте. В китайском языке форма порядковых числительных очень 

сложная. Китайские цифры могут прямо выражать порядок, например: второй этаж 

(二楼), третий курс (三年级). Структура «префикс (第,  老,  初)  + цифры» тоже 

является одной формой порядковых числительных, например: 第二 (второй), 老三

(третий сын), 初四 (четвёртый день в одном месяце). 

В китайском языке дроби образуются с помощью “分之”, например： 五分之二

(две пятых), 三 分 之 四 (четыре третьих). Разница в том, что в китайском языке 

знаменатель впереди, а в русском языке числитель впереди. 

Значение названия числительных очень распространено в речевом выражении, 

особенно в письменной речи, благодаря числительным названия стали более 

точными, простыми и удобными. 

1. Числительные в русском языке могут быть помещены после 

существительных, таких как люди, вещи и организации, чтобы выразить значение 

названия, например: ПетрⅠ (彼得一世); Екатерина II (叶卡捷琳娜二世); Николай 

II (尼古拉二世); Ту-154 (пассажирский самолет), Cy-30 (самолет - истребитель Су- 

30) и т.д. Количественное значение этих количественных существительных 

ослаблено, и, соответственно, подчеркнуто значение названия. 

2. Числительные также могут быть использованы для выражения значения 

названия в современном китайском, например: второе поколение императора Ху 

Хая из династии Цинь было названо «Цинь II» ( 秦二世 ), а серии китайских 
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космических кораблей "Шэньчжоу" были названы "神五", "神六" и "神七". Кроме 

того, в повседневной разговорной речи при обращении к кому-либо во избежание 

наименования, мы можем назвать их числительными, обычно заменяются на «Чжан 

Сан» (张三), «Ли Си» (李四) и «Ван Ву» (王五). 

3. Кроме того, в древнем китайском есть форма, в которой цифры используются 

для обозначения имен людей. Этот феномен чаще встречается в династиях Тан (唐) 

и Сун ( 宋 ), когда экономика и культура очень развиты. Например: поэта Ли Бая 

зовут «Ли двенадцать» (занимает двенадцатое место среди его сверстников), Ду Фу 

называют «Ду Эр» (второе место в семье), а Лю Юйси называют «Лю двадцать 

восемь» (28-е место в семье). 

В качестве основного значения порядковые числительные могут 

использоваться для выражения последовательных значений в русском и китайском 

языках, таких как логическое наследование и преобразование, например: во- 

первых (第一), во-вторых (第二), в-третьих (第三). В контексте мы можем легче 

понять это значение: Вот почему появились такие тенденции. Во-первых, 

электронные книги в Интернете обычно представляют ту или иную информацию

．Во-вторых, непрерывно растут цены на традиционные книги, а электронные 

издания намного дешевле. В-третьих, молодые люди легко воспринимают новое, 

им нравится новый образ жизни, пользование Интернетом приносит им радость и 

удовлетворение． 

Мир так непредсказуем, поэтому людям нужно понимать объективный мир от 

мелкого до глубокого - постепенный процесс. В этом процессе люди неизбежно 

будут делать некоторые «неопределенные» суждения о вещах. Кроме того, 

человеческий язык богатый и красочный. Чтобы выразить эмоциональные оттенки, 

люди будут использовать некоторые «нечеткие» слова. Числительные, как важная 

часть выражения речи, должны быть окрашены в «неопределенное» значение в 

различных исторических и культурных традициях. 
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1) О «множестве»: есть некоторые числительные в русском языке, которые 

могут неопределенно выражать значение «множества», что часто встречается в 

устных выражениях, таких как пословицы и разговорные выражения. Например: 

«Семь раз примерь, один раз отрежь» (量七次剪一次), число «семь» в предложении 

не означает конкретное количество, а неопределенное число, которое 

предназначено для того, чтобы напомнить людям о необходимости размышления, 

другой пример: мы, кажется, сто лет не виделись (我们好像一百年没见了); не имей 

сто рублей, а имей сто друзей (宁要一百个朋友，也不要一百个卢布；寓意:朋友重

于 金 钱 ). «Сто» в этих двух предложениях не означает точное число «100», но 

используется слово «сто», чтобы выразить значение «множества». 

Китайцы также очень часто используют числительные, чтобы примерно 

выразить значение «множества». В древней поэзии мы часто видим такие 

выражения, например: «три тысячи футов, девять дней, одно дерево, десять тысяч», 

в стихах их значение – неточное количество, а выражают значение «множества». 

2) О «меньшинстве»: неопределенное значение русских количественных 

числительных также отражает значение «меньшинство». Русская цифра «два» 

часто неопределенно означает «меньшинства» в разговорной речи. Такие как: в 

двух словах не расскажешь (一两句话说不清); в двух шагах (一步之遥), в этих двух 

фразах «два» не имеет числовое значение числа «2», но оно отражает значение 

«меньшинства». 

В китайском языке тоже есть такие примеры и хорошие примеры легко найти в 

древних текстах. Числа во фразе «семь или восемь», «две или три точки», «три или 

четыре точки», «один или два звука» и «два трехзвездных огня» не выражают 

значение конкретного числа, а выражают значение «меньшинства». В некоторых 

идиомах, содержащих цифры,  существуют  такие  явления.  Например: «Один»  и 

«Половина» в сочетании «Одно решение с половиной знаний» (一知半解), «один с 

половиной момент» (一时半刻), «одна звезда с половиной» (一星半点), «полтора 
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года» (一年半载) и т.д. В этой комбинации эти числительные не выражают точного 

количественного значения, но несут значение «меньшинства». 

В русском и китайском языках очень часто видим числительные во 

фразеологизмах, но их значение не является самими числами, они выражают 

другие значения, например: в русском языке есть фразеологизм «между двух 

огней» (进退两难); как две капли воды (一模一样); семеро одного не ждут (少数服

从多数); обещанного три года ждут (口惠而实不至 ); семь бед – один ответ (虱子

多了不咬， 债多了不愁). В китайском языке есть такие примеры:  百年好合

(столетняя весёлая и идеальная гармония); 不 管 三 七 二 十 一 

(без долгих размышлений); 三 长 两 短 (непоправимое несчастье); 八 九 不 

离 十 (почти одинаковый) и т.д. В этих фразеологизмах «三七二十一» имеет 

количественное значение «три на семь - двацать один», «三 » и «两» имеет 

количественное значение 

«три» и «два», и «八» «九» «十» имеет количественное значение «восемь» «девять» 

«десять», но их значения уже трансформировались. 

 
 

Выводы по главе 1 

В главе 1 мы объяснили категорию количества как категорию языка и 

мышления. В философском аспекте категория количества является одной из 

важнейших онтологических категорий, и в языковом аспекте категория количества 

тоже является важным понятием, много учёных исследуют её. Категория 

количества в жизни тоже очень важна, общение без количества не будет 

продолжаться. В разных языках есть разные способы выражения количества. 

В русском и китайском языках можно выделить несколько близких способов 

выражения количества: 1) имя числительное; 2) местоимение; 3) наречие; 4) 

прилагательное; 5) существительное, но основной способ выражения 

количественных значений – имя числительное. Важное различие состоит в том, что 
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в китайском языке количество часто выражается с помощью различных счётных 

слов, но в русском языке счётное слово не является отдельной частью речи. 

В русском и китайском языках тоже есть сходные разряды, в этих двух языках 

различают количественные числительные, порядковые числительные и дробные 

числительные. Наиболее очевидное различие в классификации заключается в том, 

что в русском языке есть собирательные числительные, но они не существуют в 

китайском языке. Кстати, кратные числа не считаются разрядом числительных в 

русском языке, а рассматриваются как фактическое использование числительных. 

В этой главе  мы описали  семантическое значение и синтаксические 

особенности. В русском языке числительные имеют  очень сложное 

словоизменение и формообразование. В русском языке в структуре предложения 

могут быть такие члены, как подлежащее и сказуемое, определение, дополнение и 

обстоятельство. Роль любого из них может принадлежать числительному. В 

китайском языке то же самое, имена числительные играют роль подлежащего, 

сказуемого, определения, дополнения и обстоятельства в предложениях. Но в 

формах проявления есть разница. В китайском языке количество выражается часто 

с помощью счётных слов, обычно структура «числительные + счётные слова» 

помогает числительным выполнять определенную функцию в предложениях. 
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ГЛАВА 2. СПЕЦИФИКА ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ИМЕНИ 

ЧИСЛИТЕЛЬНОГО В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
2.1 Типичные трудности употребления имени числительного в русском и 

китайском языках 

Грамматические категории подразделяются на синтаксические и 

морфологические. Различные языки мира отличаются друг от друга «по количеству 

и составу грамматических категорий, по количеству противопоставляемых членов 

в рамках одной и той же категории и по тому, какие части речи обладают той или 

иной категорией» [25, с. 12]. 

Имя числительное обычно используется для выражения количества и порядка. 

Оно широко используется в социальной деятельности, деловых контактах, научных 

исследованиях, культурной коммуникации и т. д. И считается одним из самых 

важных инструментов для отражения объективных фактов. Всем известно, что 

главный целью изучения иностранного языка является общение, и имя 

числительное является необходимой частью общения. Независимо от того, какой 

язык вы изучаете, это должно быть основной трудностью изучения. 

Традиционно числительные в русском языке группируются в соответствии с 

принадлежностью к лексико-грамматическому разряду, то есть они делятся на 

количественные (целые и дробные), собирательные, порядковые. 

В русском языке основным способом выражения количества является имя 

числительное, но значение количества в русском языке может выражаться 

средствами и других частей речи. Так, к числительным часто относят местоимения 

сколько, столько, несколько, наречия много, мало, немного, немало. Семантика 

количества обнаруживается в существительных двойка, десятка, прилагательных, 

в т. ч. сложных, двойной, пятиконечный, четырехугольный, наречиях дважды, 

втроем и т. п. 
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В процессе изучения числительных даже носители русского языка часто 

встречают трудности. Рассмотрим типичные трудности употребления 

числительных в речи. 

Первая трудность – состав имени числительных. В русском языке простые и 

сложные числительные выражаются одним словом. В результате возникает немало 

трудностей при определении разряда имени числительного. Так же, как и простые, 

сложные числительные выражаются одним словом. Именно поэтому многие 

испытывают трудности при разграничении слов этих двух категорий. Чтобы 

безошибочно определить разряд числительного по структуре, необходимо уметь 

видеть состав слова. Сложные количественные и порядковые числительные имеют 

два корня, которые пишутся слитно: три+дцать – тридцать, пять+десят – пятьдесят. 

В некоторых простых числительных исторически тоже можно выделить два 

корня. К таким словам относятся названия чисел от 11 до 20 и 30. В их состав 

входит полная первая часть слова один, два, четыре и т. д., предлог на ( в словах от 

11 до 19) и сокращённая версия слова «десять» – дцать. Это дцать уже утратило 

свой первоначальный смысл и срослось с первым корнем слова [17]. 

Вторая трудность – сложное словоизменения. В именах числительных 

ошибаются даже грамотные люди. В русском языке есть очень сложные типы 

словоизменения. Количественные и собирательные числительные изменяются по 

падежам, т. е. склоняются. Склонение числительных не имеет единого образца, оно 

представлено несколькими типами, поэтому словоизменение числительных часто 

вызывает трудности. В сложных числительных склоняется каждая составная часть. 

И словоизменение сложных числительных вызывает большие трудности. 

Например:  «восемь  тысяч  восемьсот  восемьдесят  восемь  рублей»  меняется на 

«восемью тысячами восемьюстами восемьюдесятью восемью рублями». Но 

порядковые числительные отличаются по падежам от количественных. Например: 

«две тысячи восемнадцатый год» меняется на «в две тысячи восемнадцатом году». 

Самые частотные ошибки у китайских студентов в процессе изучения русских 

числительных связаны со склонением, сложное склонение часто вызывает 
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трудности. Надо разъяснить, что «количественные и собирательные числительные 

изменяются по падежам, т. е. склоняются, но склонение числительных не имеет 

единого образца, оно представлено несколькими типами: 1) склонение 

числительных два, три, четыре; 2) склонение числительных от пяти до десяти и 

числительных на -дцать (одиннадцать, двенадцать и т. д.) и -десят (пятьдесят, 

шестьдесят и т. д.); 3) склонение числительных двести, триста, четыреста и всех 

числительных на -сот; 4) склонение числительных сорок, девяносто, сто; 5) 

склонение числительных оба, трое, четверо, немного, много, столько, сколько, 

несколько» [39, с. 86]. 

Числительные два, три, четыре образуют падежные формы по образцу 

смешанного склонения прилагательных. Система их флексий в косвенных падежах 

представляет собой несколько видоизмененную систему флексий падежных форм 

смешанного склонения прилагательных во множественном числе. Числительные 

два, три, четыре имеют следующий фонемный состав флексий (см. табл. 3) [39,  

с. 86]. 

 
Таблица 3 – Склонение числительных 2, 3, 4 

 

Падежи Имена числительные 

И. дв-а дв-е тр-и четыр-е 

Р. дв-ух тр-ёх четыр-ёх 

Д. дв-ум тр-ём четыр-ём 

В. как им. или род. п. 

Тв. дв-умя тр-емя четырь-мя 

Пр. о дв-двух о тр-ёх о четыр-ёх 
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Числительные от пяти до десяти и все числительные на -дцать и -десят 

образуют падежные формы по третьему склонению существительных. Их список 

приведен ниже (см. табл. 4). 

Таблица 4 – Склонение числительных 5, 15, 50 
 

Падежи Имена числительные 

И. пять пятнадцать пятьдесят 

Р. пят-и пятнадцат-и пятидесят-и 

Д. пят-и пятнадцат-и пятидесят-и 

В. как им. или род. п. 

Тв. пят-ю пятнадцат-ю пятидесят-ю 

Пр. о пят-и о пятнадцат-и о пятидесят-и 

 
Числительные двести, триста, четыреста и числительные на -сот образуют 

падежные формы так же, как существительное первого склонения множественного 

числа. У всех числительных на -сот, так же как у числительных на -десят, 

склоняются обе части сложения (см. табл. 5). 

 
Таблица 5 – Склонение числительных 200, 300, 400 

 

Падежи И. Р. Д. В. Тв. Пр. 

 

числительные 
двест-и двухсот двумст-ам двест-и двумяст-ами о двухст-ах 

трист-а трехсот тремст-ам трист-а тремяст-ами о трехст-ах 

 
Числительные сорок, девяносто, сто имеют сходные падежные окончания (см. 

табл. 6): 
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Таблица 6 – Склонение числительных 40, 90, 100 
 

Падежи Имена числительные 

И. сорок девяност-о ст-о 

Р. сорок-а девяност-а ст-а 

Д. сорок-а девяност-а ст-а 

В. как им. или род. п. 

Тв. сорок-а девяност-а ст-а 

Пр. о сорок-а о девяност-а о ст-а 

 
Собирательные числительные двое, трое, четверо и др. образуют формы по 

адъективному типу склонения прилагательных (см. табл. 7). 

 
Таблица 7 – Склонение собирательных числительных 

 

Падежи Имена числительные 

И. дво-е четвер-о 

Р. дво-их четвер-ых 

Д. дво-им четвер-ым 

В. как им. или род. п. 

Тв. дво-ими четвер-ыми 

Пр. о дво-их о четвер-ых 

 
Порядковые числительные, кроме третий, склоняются так же, как 

прилагательные с твердой основой (типа трудный). Числительное третий 

склоняется по мягкому варианту (см. табл. 8). 
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Таблица 8 – Склонение порядковых числительных 
 

Падежи Имена числительные 

И. перв-ый перв-ые третий/третье третья 

Р. перв-ого перв-ых треть-его третьей 

Д. перв-ому перв-ым треть-ему третьей 

В. как им. или род. п. 

Тв. перв-ым перв-ыми треть-им третьею 

Пр. о перв-ом о перв-ых о треть-ем третьей 

 
В числительных, обозначающих дробные числа, числитель склоняется как 

целое число, а знаменатель - как порядковое числительное во множественном числе 

(как прилагательное) (см. табл. 9) 

 
Таблица 9 – Склонение дробных числительных 

 

Падежи Имена числительные 

И. одна целая две пятых 

Р. одной целой двух пятых 

Д. одной целой двум пятым 

В. одну целую две пятых 

Т. одной целой двумя пятыми 

П. об одной целой двух пятых 

 
«В повседневно-разговорном языке широко употребляются существительные с 

суффиксом -к(а), мотивированные собирательными (двое, трое, четверо, пятеро, 

шестеро, семеро, восьмеро): двойка, тройка, четверка, пятерка, шестерка, семерка, 

восьмерка - и количественными числительными (девять, десять, двадцать, 

тридцать): девятка, десятка, двадцатка, тридцатка. Они выражают значение 
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“неодушевлённый предмет, характеризующийся количеством чего-нибудь или 

номером, названным мотивирующим словом”» [25, с. 12]. 

Третьей трудностью является употребление собирательных числительных. 

Собирательные числительные не употребляются с существительными 

неодушевленными м.р. и не употребляются с существительными женского и 

среднего рода. С этим существительными используются количественные 

числительные, например: два дома, две комнаты, но двое суток. 

Четвертая трудность употребления имени числительного – сочетания 

числительных с существительными. В сочетании с существительными падежи 

существительных часто вызывают трудность в изучении числительных. 

Иностранные студенты часто делают ошибки в употреблении слова «двадцать два» 

и «двенадцать», например: двенадцать студентов, а двадцать два студента. 

Дробные числительные сочетаются не только с конкретными существительными, 

но и с существительными вещественными и собирательными, например: три пятых 

крестьянства. 

Проблема сопоставления грамматических форм родственных и неродственных 

языков не с точки зрения способа образования формы, а в аспекте выражаемого 

значения впервые была рассмотрена в научных трудах американского лингвиста 

Э. Сепира, который предлагает «...вникнуть в природу мира значений в той мере, в 

какой этот мир отражается и систематизируется в языковой структуре» [40, с. 86]. 

«В сопоставляемых языках идея количественности также выражается 

посредством имен существительных и имен числительных. Наибольший интерес 

представляет несоответствие группы числительных в русском и китайском языках» 

[26, с. 126]. 

В изучении числительных в русском языке студенты часто встречают несколько 

типичных вопросов. Таким образом, в изучении числительных в китайском языке 

тоже могут встречаться некоторые трудности. 

Первая трудность в китайском языке тоже связана с составом числительного. В 

китайском языке категория имен числительных может быть представлена двумя 
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группами единиц - простыми и составными числительными. Простые 

числительные делятся на три разряда: 1) «связанные» числительные: 一 «один», 二 

«два», 三 «три» и т.д. до 十 «десять»; 2) числительные, обозначающие начальные 

единицы высших разрядов 百 «сто», 千 «тысяча» и др.; 3) числительные 零 «ноль» 

и 半 «половина» [12, с. 57]. 

Вторая трудность является употреблением счётного слова. В китайском языке 

числительные часто используются в сочетании со счётными словами, они 

выступают в роли дополнения. Например: «一件衣服» (одно платье), «两双鞋» (две 

пары обуви), и т. д. В древнем китайском языке не было очень много счётного слова, 

имена числительные непосредственно сочетались с существительными. Но в 

современном китайском языке числительные больше не сочетаются 

непосредственно с существительными, но в письменном языке все ещё видны эти 

сочетания, такие как «一针一线» (одна игла и одна линия), «一草一木» (одна трава 

и одно дерево) и т.д. 

Третья трудность - употребление количественных числительных «二» и «两». 

Одним из «подвохов» китайского языка является правильное употребление цифры 

«два» - 2. У китайцев есть два слова для обозначения этой цифры: « 二 » и « 两 ». 

Даже простые китайцы сами не могут точно сформулировать правила 

употребления этих слов. В целом есть два правила. 1) « 二 » не используется со 

счётными словами (как количественное числительное), если число равно двум 

(например, два человека «二个人»), вместо этого используется «两个人». 2) «两» 

применяется со счётными словами (как количественное числительное), когда число 

всего «два» и «двести» и выше двухсот. Между цифрами 2 и 200 используется «二». 

То есть, цифра 12 всегда будет как 十二 (двенадцать) и 22 как 二十二 (двадцать 

два), 二十二个人(22 человека). 

Четвёртая трудность - порядковые числительные и дроби в китайском языке. 

Порядковые числительные в китайском языке тоже обозначают порядок предметов 
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при счёте. В китайском языке форма порядковых числительных очень сложная. 

Китайские цифры могут прямо выражать порядок, например: «二楼» (второй этаж), 

«三年级» (третий курс). Структура «префикс (第，老，初) + цифры» тоже является 

одной формой порядковых числительных. Например: 第二 (второй), 老三 (третий 

сын), 初四 (четвёртый день в одном месяце). В китайском языке дроби образуются 

с помощью «分之», например: «五分之二» (две пятых), «三分之四» (четыре 

третьих). В китайском языке знаменатель впереди, а во многих других языках 

(например, в английском и в русском языках) числитель впереди. 



38 
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2.2 Типичные ошибки в употреблении русского имени числительного в речи 

носителей китайского языка 

 
Особую значимость для формирования языковой компетенции обучаемого 

представляет изучение типичных ошибок. А.А. Леонтьев связывает типичность 

ошибок с их повторяемостью и интерпретирует их как «часто встречающиеся, 

относящиеся к наиболее важным и сложным разделам изучаемого языка ошибки» 

[17]. Считать ошибки типичными дает нам возможность одна из особенностей, 

описанная Б.Ф. Ворониным: «Ошибка свойственна большинству студентов 

определенной национальной группы, хорошо заметна большинству студентов 

определенной национальной группы» [34, с. 120]. Таким образом, анализ типичных 

ошибок для определённого контингента учащихся позволяет определить трудности 

овладения определёнными грамматическими явлениями, а также судить о степени 

усвоенности конкретного грамматического явления [51]. 

Чтобы выявить типичные вопросы для русских и для китайских студентов, мы 

составили анкеты для них. Мы нашли 20 китайских студентов (они изучают 

русский язык 1-5 лет), чтобы они выполнили анкеты. Их уровень владения языком 

различается. (см. рис. 1). Мы сделали таблицу, чтобы лучше проанализировать 

информацию (см. таблицу 10). 

 

 

 

Рис. 1. Соотношение участников анкетирования по уровню владения русским языком 
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Таблица 10 – Типичные ошибки по данным анкетирования китайских студентов 
 

Номер Содержание Правильный ответ 
Правильный 

процент 

1 У меня нет ___ (43) ручек. сорока трёх 65% 

2 
Он потратил _____ (83) 

______(рубль) на книги. 

восемьдесят три 

рубля 
15% 

3 
Я приехал в Россию в 

_______(2018) году. 

две тысячи 

восемнадцатом 
45% 

4 
Он купил телефон 

с _____ (2) экранами. 
двумя 85% 

5 
_____(2/3) ребят сделали 

домашнее задание. 
две третьих 40% 

6 Я живу на ___ (9) этаже. девятом 65% 

 
7 

одиннадцать стол; 

одиннадцать стола; 

одиннадцать столов 

одиннадцать 

столов 

 
55% 

 
8 

двадцать один студент; 

двадцать один студенты; 

двадцать один студентов 

двадцать один 

студент 

 
60% 

 
9 

двое женщин; 

двое учеников; 

двое учениц 

 
двое учеников 

 
40% 

 

 

 

 
 

10 

восемью тысячами 

восемьюстами 

восемьюдесятью  восемью 

рублями; 

восьми тысячами восемью 

стами восьмьюдесятью 

восьмью рублями; 

восеми тысячами 

 

 
 

восемью тысячами 

восемьюстами 

восемьюдесятью 

восемью рублями 

 

 

 

 
 

40% 
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 восемьюстами 

восьмьюдесятью восьмью 

рублями 

  

11 
два пять; две пятых; два 

пятых 
две пятых 40% 

 

В анкете вопросы 1, 2, 7, 8, 10 проверяют знание количественных числительных, 

среди этих вопросов, вопросы 2, 7, 8 проверяют употребление имени 

существительных, которые сочетаюся с числительными. Вопросы 3 и 6 проверяют 

употребление порядковых числительных. Вопрос 4 проеверяет употребление 

собирательных числительных. Вопросы 5 и 11 проверяют употребление дробных 

числительных. 

Рассмотрим типичные ошибки в употреблении числительных русского языка 

китайскими студентами. 

Очень часто китайские студенты забывают склонение. В сложных 

числительных склоняется каждая составная часть. В составных количественных 

числительных при склонении ставят в форму нужного падежа только последнее 

слово. Например: У меня нет сорок трёх ручек. Правильный вариант должно быть: 

У меня нет сорока трёх ручек. Обычно количественные и собирательные 

числительные изменяются по падежам, а порядковые изменяются по родам, числам 

и падежам. Но есть количественное числительное, которое изменяется по родам и 

числам: один, одна, одни. Ещё количественное числительное, которое изменяется 

по родам: два, две. Кроме того, что в русском языке имена числительные имеют 

сложное словоизменение, у них ещё очень сложная синтаксическая связь 

числительных с существительными. 

В китайском языке числительные не склоняются, не изменяются по числам, 

родам и падежам, это часто вызывает трудности у китайских студентов, которые 

учат русский язык и у русских студентов, которые учат китайский язык. Для 

китайских студентов словоизменение числительных, особенно словоизменение 
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сложных числительных часто вызывает трудности. В сложных числительных 

склоняется каждая составная часть. Например: «восемь тысяч восемьсот 

восемьдесят восемь» меняется на «о восьми тысячах восьмистах восьмидесяти 

восьми рублях». Некоторые студенты неправильно написали слово «восьми», они 

часто писали как «восеми». 

В сочетании с существительными падежи существительных тоже вызывают 

трудности в изучении числительных. Дроби в русском различаются по своей 

грамматической структуре, например: одна четвертая, пять шестых. Числитель – 

количественное числительное, а знаменатель – порядковые числительные, 

некоторые китайских студенты забыли об этом. 

«Числительные, сочетаясь с другими словами, способны быть и главными, и 

зависимыми словами. В качестве главных слов они управляют существительными, 

в основном только в родительном падеже: два студента, три девочки. В качестве 

зависимых слов они согласуются с главными словами. 

1) Числительное один (одна, одно, одни) и все порядковые числительные 

грамматически зависимы от существительных и согласуются с ними в роде, числе 

и падеже, как прилагательные: один год, одна неделя, одно окно, одни сутки; 

третий ряд, третья комната, третье событие, третьи ножницы. 

2) Все остальные числительные в сочетаниях с существительными являются 

или синтаксически главными, или зависимыми компонентами. 

3) Словосочетание, в которое объединяются числительное и существительное 

(кроме один), обладает особым типом синтаксической связи: в именительном и 

винительном падежах числительное управляет существительным, а в остальных 

согласуется с ним: росли две сосны (управление); у двух сосен сломаны ветки 

(согласование). 

4) Зависимое существительное стоит чаще всего в родительном падеже: десять 

(и.п.) дней (р.п. мн.ч.). Форму винительного падежа, одинаковую с формой 

родительного падежа, имеют существительные при числительных два, три, четыре 

и при собирательных числительных в сочетании с одушевленными 
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существительными: отпустить троих студентов – отпустить трех студенток (в.п.). 

Падеж определяется по управлению глагола. 

5) Числительные два (две), оба (обе), полтора (полторы) могут связываться с 

существительным двойной синтаксической связью: управление и согласование 

одновременно, то есть они управляют родительным падежом и согласуются с 

существительными в роде: полторы тысячи, полтора стакана, оба ученика, обе 

ученицы» [3. с. 80]. 

В сочетании с существительными падежи существительных часто вызывают 

трудность в изучении числительных. Иностранные студенты часто делают ошибки 

в употреблении существительных. При составных числительных с последним 

словом один или два, существительные ставятся в единственном числе, например: 

тридцать две книги. [45, с. 304]. В нашей анкете много китайских студентов 

выбрали неправильный вариант: двадцать один студентов, а правильный вариант – 

двадцать один студент. Ещё одна грамматическая форма, которая связана с 

частотными ошибками. При числительных «одиннадцать» и «двенадцать» 

существительное употребляется в родительном падеже множественного числа. Мы 

заметили, что много китайских студентов написали «одиннадцать стола». Но это 

неправильно. Правильный вариант – «одиннадцать столов». 

Китайские студенты часто забывают о понятии собирательных числительных. 

Чаще всего собирательные числительные употребляются вместе: 1) с 

существительными, обозначающими лиц мужского пола, детей, детёнышей 

животных: трое мужчин, двое мальчиков; 2) с существительными, 

употребляющимися только во множественном числе, двое ножниц, трое саней; 3) с 

существительными, обозначающие «пару»: двое сапог. Много студентов выбрали 

неправильный вариант: двое женщин, в русском языке так не говорят. Как выше 

изложено, собирательные числительные очень редко употребляются вместе с 

существительными женского рода. Правильный ответ должен быть «двое 

учеников». 
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Порядковые числительные, так же как и прилагательные, имеют категорию 

падежа, рода и числа. Изменение окончаний у порядковых числительных и у 

прилагательных совпадают Чтобы ответить на вопрос: «Как склоняются 

порядковые числительные?», надо обратить внимание на склонение 

прилагательных. При склонении составных слов, которые называют порядок при 

счёте, изменение окончания происходит только в последнем слове. Почти 50% 

участников допустили ошибку в задании про порядковые числительные. 

Правильный вариант - «в две тысячи восемнадцатом году». Некоторые студенты 

изменили все части составного слова. Данная ошибка является частотной для 

китайских учащихся. 

Состав дробных числительных тоже является типичной ошибкой у китайских 

студентов. Дробные числительные в русском языке, как правило, выражаются 

сочетанием нескольких слов [17]. Например: три четвёртых. В анкете тоже было 

упражнение про дробные числительные, которое более 50% участников выполнили 

неправильно. Правильным вариантом является «две третьих». 
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2.3 Типичные ошибки в употреблении китайского имени числительного в 

речи носителей русского языка 

 
В последние годы во всем мире появилась такая тенденция - много иностранных 

студентов начали учить китайский язык. В нескольких странах создали Институты 

Конфуция, ещё многие иностранные студенты приезжают в Китай, чтобы изучать 

китайский язык, а русские студенты являются основной составляющей среди них. 

Сейчас книги и статьи о преподавании китайского языка как иностранного 

рассматривают вопросы изучения фонетики, лексики и грамматики, но есть очень 

мало статей, специализирующихся на числительных. Описание ошибок в 

использовании числительных зачастую имеет фрагментарный или 

несистематичный характер. Систематический анализ ошибок в использовании 

китайских числительных обеспечивает качество в обучении. 

Сейчас большинство русских студентов, которые изучают китайский язык, 

знают сложные счётные слова в китайском языке, но немногие глубоко понимают 

имена числительные. На самом деле, роль числительного в китайском языке 

важнее, чем роль счётного слова, а числительное является центром счётного слова. 

Если счётного слова нет, числительное все равно можно понять при общении. Но 

если нет числительного, счётное слово не будет иметь смысла, и общение не 

сможет продолжаться. Китайские имена числительные содержат культурные 

знания и традиции, которые нельзя игнорировать в древнем и современном Китае, 

поэтому изучение числительных и связанных частей речи является неотъемлемой 

частью изучения китайского языка [16]. 

Мы нашли 20 русских студентов (они изучают китайский язык 1-5 лет), чтобы 

они выполнили анкеты, как и китайские студенты. Ниже их уровень владения 

китайском языком (см. рис. 2). 
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Рис. 2. Соотношение участников анкетирования по уровню владения китайским 

языком 

Владение китайским языком наших участников: около половины на среднем 

уровне, ещё около половины участников на начальном уровне. Это совпадает с 

уровнем китайских участников. На начальном этапе изучения китайского языка 

русские студенты сначала знакомились с личными местоимениями, а затем с 

числительными. Поэтому изучение числительных все ещё находится на ранних 

этапах изучения китайского языка. Хотя способность студентов принимать 

китайский язык не очень сильна, но тем не менее, есть большой энтузиазм к 

обучению, на данном этапе изучение грамматики занимает относительно 

небольшое место [53, с. 54]. Сейчас мы рассмотрим типичные ошибки в 

употреблении числительных китайского языка для русских студентов (см. табл. 

11). 

 
Таблица 11 - Типичные ошибки по данным анкетирования русских студентов 

 

Номер Содержание Правильный ответ Правильный процент 

1 我有 ____ (2)笔。 两支 30% 

2 他们班有 ____ (22)人。 二十二/二十二个 85% 

 

3 
今天是七月的 _____ (9) 

天。 

 

第九 
 

15% 

4 一月有 ____ (31)天。 三十一 70% 

РИС. 2 

начальный средний продвинутый 
 
 

10% 

 
45% 

45% 
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5 
他在比赛中取得了___ (1) 

名。 

 

第一 
 

20% 

 

6 
____(2/3)的人喜欢吃苹 

果。 

 

三分之二 
 

30% 

 

7 
中国有超过 _____ (5000) 

年的历史。 

 

五千 
 

75% 

 

8 
中国在 _____ (2008)年举 

办了奥运会。 
二零零八/两千零八 

 

80% 

9 一头猪;一个猪;一匹猪 一头猪 70% 

10 一百八;一百零八;一百 一百零八 50% 

11 两个人;二个人;俩个人 两个人 70% 

 

В нашей анкете вопросы 1, 2, 4, 7, 8, 9, 10 и 11 проверяют количественные 

числительные и правила сочетания количественных числительных со счётными 

словами. Среди этих вопросов вопросы 1 и 11 проверяют употребление «二» и «两 

», вопросы 1, 2 и 9 проверяют употребление счётных слов, вопросы 3 и 5 проверяют 

употребление порядковых числительных и вопрос 6 проверяет знание дробных 

числительных. 

В китайском языке изменение значения имени числительных не будет вызывать 

изменение форм числительных, но изменение значения слова в целом отражается 

в словосочетании. Например, в китайском языке значений слова «один» очень 

много, у этого простого числа есть разные значения, но они должны выражаться 

через сочетание с другими словами. Значение «один» может быть очень простым и 

может быть сложным. 

Трудности, возникающие в процессе изучения русского языка, полностью 

отличаются от изучения китайского языка. Русский язык характеризуется большим 

количеством грамматических форм, типами склонения и спряжения, наличием 

грамматической парадигмы у разных частей речи. В связи с этими существенными 
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различиями русские студенты могут сказать, что они изменили свое мышление при 

изучении китайского языка. Поэтому для достижения лучшего эффекта обучения 

необходимо подробное сравнение двух видов употребления языковой единицы. 

Что касается объема и содержания использования числительных, которые должны 

быть поняты и усвоены студентами, это зависит от фактического обучения и 

должно быть определено в соответствии с целью обучения студентов и уровнем 

обучения. В китайском языке нет такого сложного словоизменения и управления, 

но для иностранных студентов очень трудно писать и читать. В китайском 

написании числительные можно выразить арабскими цифрами, но в письменной 

речи используются традиционные китайские иероглифы, например: 壹 (один), 贰

(два), 叄 (три). 

Главное из того, что нужно освоить, это написание количественных 

числительных и представление даты, времени и валюты. Поэтому в чтении и 

написании китайских числительных, как правило, ошибки легко появляются. 

Существуют также ошибки в использовании чисел в повседневных выражениях, в 

основном из-за того, что начинающим не хватает практики устной и письменной 

речи. В чтении китайских числительных русские студенты часто допускают 

ошибки. В нашей анкете маленький процент русских студентов выбрали 

правильный вариант. Чтение « 零 » часто вызывает трудность у студентов. 

Количественное числительное 108 в китайском должно быть «一百零八». Самый 

частый неправильный вариант – « 一 百 八 », но в китайском языке при чтении 

числительных как 102, 103 обязательно нужно добавить числительное «零» (ноль), 

например: 一百零二, 一百零三. Если нет «零», уже совсем другое числительное – 

120, 130. 

Порядковые числительные в китайском языке делятся на два типа. Первый 

имеет структуру «префикс (第， 老， 初) + количественное числительное», что 

является одной важной формой порядковых числительных, второй тип связан с 

тем, что китайские цифры могут прямо выражать порядок в нескольких ситуациях, 
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например при обозначении класса, этажа. Но русские студенты часто забывают 

префиксы и в анкете указали только количественное числительное, это 

неправильно. Правильные варианты  должны быть: « 第九» и  « 第一». Много 

студентов написали «九» и «一», это тоже является типичными ошибками. 

В русском языке 1/3 произносят как «одна третья», то есть «одна от третьей», 

то есть определяемым словом является «одна», а определением является «от 

третьей», определение в русском языке стоит после определяемого слова, а по 

правилами грамматики китайского языка, наоборот, стоит сначала определение, а 

потом определяемое слово, получается, в китайском языке дробь 1/3 будет писаться 

как 三 分 之 一 (не 一 分 之 三 ),  что дословно будет переводиться как 

«три+делить+что?+единица», или «три, делящая единицу», или «единица, 

делённая тройкой», что и значит по-русски «одна третья» [2]. Таким образом, в 

китайском языке дроби образуются с помощью « 分 之 », но в китайском языке 

знаменатель впереди, а в русском языке числитель впереди. Таким образом, если в 

русском языке дробь «две третьих» выглядит как 2/3, то в китайском языке, 

наоборот, сначала стоит знаменатель, а потом числитель «三分之二». 

Употребление сочетаний количественных числительных со счётными словами 

тоже является типичной ошибкой у русских студентов. В китайском языке есть 

очень сложные счётные слова, например: «个», «位», «头», «张». И у каждого 

счётного слова есть своё значение. «Выбор счетных слов определяется по значению 

существительного, обозначающего считаемый предмет: есть специальные счетные 

слова для средств передвижения и для длинных, тонких предметов, для тяжелых 

объектов и для периодов времени, для людей и для книги и для одежды и прочего. 

Именные счётные слова ставятся перед существительными и указывают, к какому 

классу относится существительное» [14]. 

«  个  »  -  самое  важное  счётное  слово   в   китайском   языке,   его   

значение - универсальное счётное слово, оно указывает на нейтральный класс 

предметов, имеет обобщенное значение. Но не в любом случае можно употреблять 
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это счётное слово, оно предполагает более формальное и вежливое использование. 

Обычно применительно к человеку, иероглифу и погоде мы используем счётное 

слово «个», например: «一个人» (один человек), «一个字» (один иероглиф). В 

нашей анкете несколько студентов написали «一个猪». Только применительно к 

животным китайцы часто употребляют счётное слово «头», например: «一头猪», « 

一头牛». Ниже представлены правила употребления некоторых счетных слов (см. 

табл. 12). 

 
Таблица 12 – Правила употребления отдельных счетных слов 

 

Счетное слово C чем употребляется Примеры 

 

 

个 gè 

Универсальное счётное слово, 

указывает на нейтральный класс 

предметов, имеет обобщенное 

значение 

 

 
两个人 

位 wèi 
Люди, количество персон (слово 

имеет уважительный оттенок) 
一位老师 

 

只 zhī 
Все животные и птицы, парные 

предметы 

两只小鸟， 两只耳朵， 

两只手 

 

 

条 tiáo 

1. Тонкие, узкие, продолговатые 

предметы; 

2. Рыбы; 

3. Реки, улицы 

一条裙子, 一条裤子, 一

条线，三条鱼，一条大

河，一条大街 

 
张 zhāng 

1. Листы чего-л., плоские 

предметы 

2. Лицо, части лица 

一张地图，一张床, 一张

桌子, 一张纸, 

 
Каждая нация в мире имеет свою уникальную культуру, и культурные 

особенности нации, безусловно, отражаются в языке. Числительные, как 

неотъемлемая часть языка, имеют не только свое семантическое значение, но и 
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имеют богатую национальную культуру. Поскольку Китай и Россия имеют разные 

историю, культуру и обычаи, числительные двух стран также имеют свои 

собственные национальные особенности. 

Русский язык принадлежит к языкам с фонетическим письмом, поэтому имена 

числительные не будут иметь особого культурного значения в форме слов, а 

китайский язык принадлежит к языка с идеографическим письмом, числительные 

в китайском языке могут образовывать загадку или стихи в соответствии с формой 

слова. 

Из-за существенных различий китайских и русских числительных, русским 

студентам нужно больше времени для понимания и освоения данной части речи. В 

связи с различными культурами числительных, ошибки в использовании 

числительных могут появляться в русско-китайских переводах. В процессе 

изучения числительных учащиеся должны больше заниматься китайской 

культурой, чтобы лучше понимать китайские числительные. Например: в 

китайском языке есть много пословиц или фразеологизмов, содержащих 

числительные, если студенты плохо знают китайскую культуру, им будет трудно 

понять смысл этих фраз. 

 
Выводы по главе 2 

 
 

Имя числительное обычно используется для выражения количества и порядка. 

Оно широко используется в социальной деятельности, деловых контактах, научных 

исследованиях, культурной коммуникации и т. д. Независимо от того, какой язык 

вы изучаете, это должно быть основной трудностью изучения. 

В главе 2 мы выявили типичные трудности в употреблении имен числительных 

в русском и в китайском языках и отметили различия. Так, в русском языке 

отмечаются следующие трудности: состав имени числительных, сложное 

словоизменение, употребление собирательных числительных, сочетание 

числительных с существительными. 
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В китайском языке мы видим следующее: состав имени числительных, 

употребление счётного слова, употребление количественных числительных, 

порядковые числительные и дроби. 

В русском языке сложное словоизменение, что приводит к большой количеству 

ошибок, даже у носителей русского языка как родного. Чтобы уточнить, какие 

типичные ошибки характерны для речи китайских и русских студентов, мы 

провели анкетирование. 

У китайских студентов, которые изучают русский язык, есть следующие 

типичные ошибки: 1) неправильное склонение сложных числительных; 2) 

неправильное употребление дробных числительных; 3) неправильные падежи в 

сочетании с существительными. При этом неверный выбор падежа в сочетании с 

существительными является самой распространенной ошибкой. 

У русских студентов, которые изучают китайский язык, тоже есть некоторые 

типичные ошибки: 1) неправильный выбор счётных слов; 2) неправильное 

употребление порядковых числительных.; 3) неправильный состав дробных слов. 

Самой распространенной ошибкой является неправильное употребление 

порядковых числительных 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 
 

Категория количества играет важную роль в любой области, поскольку это 

философская и логическая категория, количество является объективно атрибутом 

всех объектов реального мира и связано с их бытием в аспекте наличия или 

отсутствия, реально существующие в мире количественные признаки отражаются 

познающим субъектом на концептуальном уровне как понятийная категория, 

обладающая языковой релевантностью. Категория количества также является 

одной из важнейших онтологических категорий; в языковой сфере категория 

количества тоже является важным понятием, много лингвистов её исследовали. 

Кроме того, категория количества – одна из наиболее обширных и многогранных 

категорий мышления современного человека. 

В разных языках есть разные способы выражения количества, но в любых 

языках самый важный из них - имя числительное. Сопоставив русский и китайский 

язык, мы выявили несколько близких способов выражения количества: 1) имя 

числительное; 2) местоимение; 3) наречие; 4) прилагательное; 5) существительное, 

но основной способ выражения количественных значений – имя числительное. 

Важное различие состоит в том, что в китайском языке количество часто 

выражается с помощью различных счётных слов, но в русском языке счётное слово 

не является отдельной частью речи. 

В русском и китайском языках тоже есть сходные разряды, в этих двух языках 

различают количественные числительные, порядковые числительные и дробные 

числительные. Наиболее очевидное различие в классификации заключается в том, 

что в русском языке есть собирательные числительные, но они не существуют в 

китайском языке. Кстати, кратные числа не считаются разрядом числительных в 

русском языке, а рассматриваются как фактическое использование числительных. 

Существенные различия связаны с грамматической характеристикой. В русском 

языке числительные имеют очень сложное словоизменение и формообразование. В 

русском языке в структуре предложения могут быть такие члены, как подлежащее 
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и сказуемое, определение, дополнение и обстоятельство. Роль любого из них может 

принадлежать числительному. В китайском языке то же самое, имена 

числительные играют роль подлежащего, сказуемого, определения, дополнения и 

обстоятельства в предложениях. Но в формах проявления есть разница. В 

китайском языке количество выражается часто с помощью счётных слов, обычно 

структура «числительные + счётные слова» помогает числительным выполнять 

определенную функцию в предложениях. 

Имя числительное обычно используется для выражения количества и порядка. 

Оно широко используется в социальной деятельности, деловых контактах, научных 

исследованиях, культурной коммуникации и т. д. Независимо от того, какой язык 

вы изучаете, это должно быть основной трудностью изучения. Мы 

проанализировали особенности употребления имени числительного в речи тех, кто 

изучает русский и китайский языки, и выявили типичные трудности. Так, в русском 

языке отмечаются следующие трудности: состав имени числительных, сложное 

словоизменение, употребление собирательных числительных, сочетание 

числительных с существительными. В китайском языке мы видим следующее: 

состав имени числительных, употребление счётного слова, употребление 

количественных числительных, порядковые числительные и дроби. 

В русском языке сложное словоизменение, что приводит к большому 

количеству ошибок, даже у носителей русского языка как родного. Чтобы 

уточнить, какие типичные ошибки характерны для речи китайских и русских 

студентов, мы провели анкетирование. У китайских студентов, которые изучают 

русский язык, есть следующие типичные ошибки: 1) неправильное склонение 

сложных числительных; 2) неправильное употребление дробных числительных; 3) 

неправильные падежи в сочетании с существительными. При этом неверный выбор 

падежа в сочетании с существительными является самой распространенной 

ошибкой. У русских студентов, которые изучают китайский язык, тоже есть 

некоторые типичные ошибки: 1) неправильный выбор счётных слов; 2) 

неправильное употребление порядковых числительных.; 3) неправильный состав 
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дробных слов. Самой распространенной ошибкой является неправильное 

употребление порядковых числительных. Знание о трудностях употребления и 

типичных ошибках позволит корректировать учебный процесс и способствует 

эффективному обучению. 
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Приложение 1. Анкета для изучающих китайский язык 

 
 

你的年龄:                                                 

你学习汉语几年了:                                        

掌握汉语的程度(初级，中级，高级，教授级):                                  

1.我有  (2)笔。 

2. 他们班有  (22)人。 

3. 今天是七月的  (9)天。 

4. 一月有  (31)天。 

5. 他在比赛中取得了  (1)名。 

6.   (2/3)的人喜欢吃苹果。 

7. 中国有超过  (5000)年的历史。 

8. 中国在  (2008)年举办了奥运会。 

9. Выберите правильный вариант. 

А.一头猪 

Б.一个猪 

В.一匹猪 

10. Как правильно писать число 108 на китайском языке? 

А.一百八 

Б.一百零八

В.一百 

11. Выберите правильный вариант. 

А.两个人 

Б.二个人

В.俩个人 
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Приложение 2. Анкета для изучающих русский язык 

 
 

Сколько вам лет:    

Сколько лет вы изучаете русский язык:    

Оцените ваш уровень владения русским языком (начальный, средний, 

продвинутый, профессиональный):       

1. У меня нет  (43) ручек. 

2. Он потратил  (83) рубля в магазине. 

3. Я приехал в Россию в   (2018) году. 

4.Он купил телефон с  (2) экранами. 

5.  (2/3) ребят сделали домашнее задание. 

6.Я живу на  (9) этаже. 

7. Выберите правильный вариант. 

(А) одиннадцать стол (Б) одиннадцать стола (В) одиннадцать столов 

8. Выберите правильный вариант. 

(А) двадцать один студент 

(Б) двадцать один студенты 

(В) двадцать один студентов 

9. Выберите правильный вариант. 

(А) двое женщин 

(Б) двое учеников 

(В) двое учениц 

10. Как правильно прочитать 2/5? 

(А) Два пять (Б) две пятых 


